Para que el mundo crea

Para que el mundo crea... n. 17:21
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11d y pre - di-cad el e-van- ﬁe - lio de la paz, Al -
2.1d a - nurciad, sa-nad las lla - gas del do-lor, Se -
1.Go in Je - sus name to spread the news o joy and peace:  the
2.Go in Je - sus name yes, go to set the pris - oners free, to
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zad los o - jos pa-ra ver, que_estiem - po de se - gar
cad los o - jos, con-so - lad, Queel mundo llo-ran - does - ta.
har - vest fields “are rea-dy now it’s time to start  to  reap.
preach the good news to the poor, to com - fort those who weep. el
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Id y con - fi-ad que sus pro-me - sas cum-pli-ra pa-
Id res - tau-rad al quebran-ta - do co - ra-zon, Su
Go his love pro- claim: his  pro- mi - es will be ful- filled, and
Go to heal  the lame, bind ‘up the wea - ry, bro- ken hearts;  for
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la- bras de g¢ra - cia os da-ra, en ca-da ne-ce - si - dad.
gra-ciaabun- an - te bas-ta- ra En ca-da ne-ce - si - dad.
when you are called to speak for him  he’ll give you the words to say.
where you are called to work for him he’ll give you his strength each day.
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MUSICA: ©1993-Josep Marc Laporta
TEXT: ©1993-Josep Marc Laporta&Ethel Lopez

Original in Spanish

Translation English: David Peacock
Traduccion al Catalan: Benjami Planes
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Pa-ra que_el mun- do cre - a, Pa-ra que_el mun- do
Let all the world be - lieve him, let all the world re -
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se - pa: Que_en _El  hay per-dén, que_en El hay po-der;
ceive him! In  Christ there is peace, in  Christ  there is power;
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Pa-ra que_elmun - do se - pa hoy.
Christ is the hope of all the world.
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Version en catalan:

1.Hem de predicar tots I'E-vangeli de la pau.
Mirem enlaire i veurem que ja és temps de segar.
Sempre confiant que les promeses complira,

Ell sempre I'ajut ens donara en tota necessitat.

2. Hem de proclamar, guarir ferides i dolor;
Les llagrimes hem d'eixugar,

TORNADA.: Que el moén esta plorant.
Sempre consolem aquell que té el cor destrossat;
A fi que al mon tots creguin, L'ajut el Senyor ens donara,
A fi que al mén tots sentin: La carrega Ell portara.

Que en Ell hi ha perdé,
Que en Ell hi ha poder.
A fi que el mon ho vegi avui.



